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ІМЕННИКИ ЗІ ЗНАЧЕННЯМ „НАГРУДНІ ПРИКРАСИ” У СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИХ ТЕКСТАХ XI–XIV СТОЛІТЬ
Реконструкція окремих слів та форм, що вживались в східнослов’янських текстах XI–XIV століть, дозволяє дослідити ґенезу  лексичної системи української та інших слов’янських мов. На сьогоднішній день в україністиці постає проблема дослідження окремих шарів лексики, зафіксованих у писемних пам’ятках XI–XIV ст. Вивчення давньоруського лексичного фонду XI–XIV ст., реконструкція семантичної структури окремих лексичних одиниць, з’ясування етимологічних витоків слів, надзвичайно важливі для простеження історії східнослов’янської мови. Актуальність роботи зумовлена тим, що словниковий склад української мови в історико-лінгвістичному аспекті описаний недостатньо. Мета статті – розглянути та пояснити етимологію, подати лексико-семантичний аналіз іменників із загальним значенням „нагрудні прикраси” за матеріалами писемних пам’яток XI–XIV ст. Варто також відзначити, що реальний зміст понять, що зафіксовані в давньосхіднослов’янських  текстах із загальним значенням „нагрудні прикраси” не завжди відповідав за змістом сучасним словам та змінювався з часом. Так, в  дослідженні Г.Ф.Корзухіної „Русские клады”  зазначено, що  при встановленні змісту певного артефакту допомагають письмові пам’ятки, бо в них зустрічаються назви окремих прикрас, які не завжди мали єдине значення [Корзухіна, 1954; 54]. Таким чином, з археологічних розкопок ми знаємо про різноманітні підвіски, булавки, фібули, скроневі кільця, що не зафіксовані у текстах XI–XIV ст. Аналіз матеріалу різних за жанром писемних східнослов’янських пам’яток XI–XIV ст. показав, що в цей період найбільш вживаними є п’ятнадцять лексем із загальним значенням „нагрудна прикраса”: пугвиц#, маковка, образина, образьць, плака,  пл#щь, аламъ, пuпышь, сuстuгъ, крани~, переперъ, распона, расп#ло, тhльникъ, крьстъ. 
Пугвиц#. Найпоширенішим типом ювелірного виробництва є ґудзики з поховань Х ст., яких знайдено кілька сот. Відомі ливарні форми для них, виявлені у Києві. Виготовлялися вони переважно з багатокомпонентних сплавів типу мідь – свинець – цинк – олово і рідко зі срібла, прикрашені рубчиками, іноді зерню [Історія української культури, 2001; 935–936]. Походження іменника пугвиц# остаточно не з’ясоване, проте є багато гіпотез. Так, досліджуваний іменник пов’язують з лтс. puõga „гудзик”, дінд. puñjah „купа, грудка”, псл.*pQkъ „пук”, гот. puggs „гаманець” [Ф., ІІІ: 400-401; ЕСУМ, IV: 626], наймовірніше, що слово має індоєвропейські витоки. Лексема пугвиц# в текстах епохи Київської Русі вживалась зі значенням „шароподібна прикраса, кружечок” з XIV ст.: „Да створивши на подолh ризы дhло аки цветуща шипка і пугвиц# синетою ти багр#цею ти червленицею” [Срезн., ІІ (2): 1723]. Похідні від псл. *pQkъ є в таких слов'янських мовах та говорах: укр. пуговиця „прикраса для шкіряних сумок” [Гр., ІІІ: 497], пол. пугвиця [СноСП, 2002: 135], р. пуговивица, пуговка „ґудзик” [Даль, ІІІ: 893], п. pągwica „ґудзик”,  слн. póglica „шпилька” [Ф., ІІІ: 400-401; ЕСУМ, IV: 626].
Маковка. Іменник маковка утворився суфіксальним способом від слова мак. Іє. *mak- споріднене з лит. aguonà „мак”, лтс. magone „тс.”, прус. мoke „тс.”, двн. mâgo „тс.”, свн. mān „тс.” [ЭССЯ, XVII: 145; Преобр., І: 504; ЕСУМ, ІІІ: 364]. Є припущення щодо грецького запозичення (від гр. 
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 – „мак”) [Ф., ІІ: 560], проте більшість дослідників цю гіпотезу заперечують. Одиничний випадок вживання лексеми маковка зі значенням „випукла прикраса” зафіксовано в давньосхіднослов’янських текстах на межі ХІV–XV  ст.: „на вhрху въ маковкh каменя нhтъ” [СлРЯ, ІХ: 11; Срезн., ІІ (1): 102]. Похідні від псл. *makъ зі значенням „випукла прикраса” зустрічаються лише в східнослов’янських  та чеській мовах: укр. маківка „вишите мереживо на сорочці” [Гр., ІІ: 399], р. маковка „оздоба тіла, прикраса церкви” [Даль, ІІ: 473], ч. makovice „маківка” [ČUSl, I: 302].
Образина. Слово образина є похідним від іменника образ – псл. *obrazъ утворене з префікса ob- і кореня *razъ, пов’язаного чергуванням голосних  з rĕzati „різати” [ЭССЯ, ХХІХ: 63; Преобр., І: 631; Ф., ІІІ: 106; ЕСУМ, IV: 142]. Лексема образина зафіксована у давньоруських текстах зі значенням „зображення обличчя на нагрудній прикрасі” в кінці XIV ст.: „набита мhдяна образина”; „ковшъ болшои. a вhнець […]  образина золочонъ” [СлРЯ, ХІІ: 135; Срезн., ІІ (1): 538]. Похідні від псл. *obrazъ реалізувалися в таких слов'янських мовах та говірках: укр. образ „зразок” [ЕСУМ, IV: 142], р. образ, курськ. образина „ікона” [СРНГ, ХХІІ: 192], блр. абраз „тс.” [БУСл, 2006: 29], п. obraz „зображення” [SEJP, 1957: 371], ч. obraz  „тс.” [ČUSl, I: 411], слц. obraz „тс.” [SlRSl, 1971: 114], вл. wobraz „образ, картина”, нл. hobraz „картина, портрет”, болг., м. образ „обличчя” [Ф., ІІІ: 106], срхв. образ „тс.” [СХРСл, 1982: 318],   слн. obraz „тс.” [Преобр., І: 631].
Образьць. Іменник образьць є похідним від псл. *obrazъ, утвореного з префікса ob- і основи іменника *razъ, це варіант лексеми образина [ЭССЯ, ХХIX: 63; Преобр., І: 631; Ф., ІІІ: 105; ЕСУМ, ІV: 142]. Лексема образьць у давньосхіднослов’янських текстах мала значення „велика пряжка, що прикріплювалась до одягу або інших предметів”, як правило, виконувала функцію нагрудної прикраси. Слово образьць вживалось в текстах кінця ХІV ст. зі значенням „пряжка”: „Ферези бархатъ червчатъ венедицкои на бhли, съ круживомъ съ жемчужнымъ [...] а въ немъ дробницы серебряны золочены, да въ 3-хъ мhстhхъ образцы сажены по синему отласу [...], въ образцh по 4 яхонты съ лалы” [СлРЯ, ХІІ: 134; Срезн., ІІ (1): 543]. На сьогоднішній день значення слова образьць трансформувалось: укр., р. образ „зображення” [ЕСУМ: ІV: 142], казан., перм., смол. образец „тс.” [СРНГ, ХХІІ: 216], блр. абраз „ікона” [БУСл. 2006: 29], п. obraz „картина, зображення” [SEJP, 1957: 371], ч. obraz „тс.” [ČUSl, I: 411], слц. obraz „картина, зображення” [SlRSl, 1971: 114], болг. образ „зразок” [Cтоянов, 1988: 424], м. образ „тс.” [Преобр., І: 631; Ф., ІІІ: 105], срхв. образ „зразок” [СХРСл, 1982: 318]. 
Плака.  Походження лексеми плака не з’ясоване, більшість дослідників схиляється до думки, що лексема є похідною від п. plaski, що означає „той, що прилягає до одягу” [Преобр., ІІ: 70; Ф., ІІІ: 277]. Одиничний випадок вживання лексеми плака зафіксований в ХІV ст. зі значенням „пряжка, пластина у вигляді прикраси”: „Почтяше цаты връхu плакы (на ризh)” [Срезн., ІІ (2): 950; СлРЯ, XV: 70]. В сучасних слов’янських мовах іменник плака не зберігся.

Пл#щь. Лексема пл#щь походить від псл. *plaščь „плащ” [Преобр., ІІ: 70; Ф., ІІІ: 277; ЕСУМ, IV: 435; Черных, ІІ: 39]. На межі XIV–XV cт. слово  пл#щь зафіксовано зі значенням „пряжка, нагрудна прикраса”: „Отъ каимъ противъ болшова пляща на обhихъ сторонахъ 13 плащеи четвероугольныхъ […], понижь тhхъ плящеи плящь болшои” [СлРЯ, XV: 81; Cрезн., ІІ (2), 979]. В сучасних мовах досліджуваний іменник зі значенням „пряжка” не зберігся. 
Аламъ. Лексема аламъ з тур. alam „прапорець, прикраса на платті”, споріднена з крим.-тат., азерб. aläm „маленький прапорець” [Ф., І: 68]. Досліджуваний іменник вживається зі значенням „металева пряжка, пришита до одягу” у давньосхіднослов’янських текстах, а саме, в грамотах XIV ст.: „а что ~смь нынhча нар#дилъ ·(в)· кожуха с аламы  с женчугомь а то ~смь да(л) меншимъ дhтемъ своимъ” [СлРЯ, І: 27; CДРЯ, І: 80]; „А се да(л) есмь сну своему […] аламъ c жечужныи”; „А (с)ну моему […] по"съ золо(т) с калитою да с тузлуки, да наплечки да аламъ” [CДРЯ, І: 80]. В сучасних слов’янських мовах лексема аламъ не вживається.
Пuпышь. Лексема пuпышь утворилась суфіксальним способом від іменника пупъ, псл. *pQpъ продовжує іє. *p(h)omp-/ *pemp „набухати”, споріднений з лит. pumpa „головка”, лтс. pámpt „розбухати”, лат. pampinus „новий виноградний пагін”, дісл. fimbul- „великий”, гр. 
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  „пузир” [Преобр., ІІ: 153; Ф., ІІІ: 407; ЕСУМ, IV: 635]. Слово пuпышь у давньосхіднослов’янських текстах вживається зі значенням „випукла прикраса з металу”. Як правило, це була нагрудна прикраса, але могла бути прикріплена до будь-якої частини одягу або елемента інтер’єру. Іменник пuпышь зафіксований з даним значенням на межі XIV–XV cт.: „семьнатцать кубковъ золочоныхъ и незолочоныхъ розныхъ съ пупыши и съ травами”; „Солоница двоичата съ пупышы”; „Плащъ золотъ кругомъ репеичатъ съ пупышемъ, по плащу и по пупышу рhзаны травы, около пупыша поясочикъ насhкиванъ” [Cрезн., ІІ (2): 1726]. В сучасних мовах лексема пuпышь зі значенням  „випукла прикраса з металу” не зафіксована.
Сuстuгъ (сuстогъ, сuстuга). Слово сuстuгъ є власне давньосхіднослов’янським, похідні в сучасних мовах не збереглись [Ф., ІІІ: 810]. Лексема сuстuгъ у текстах XI ст. зафіксована в Лаврентіївському літописі зі значенням „металева нагрудна пряжка”: „Понесоша " в лодьи, wни же сhд#ху в перегъбh(х), въ великихъ сустугахъ, горд#щес#”. Пізніше, з’являються такі варіанти досліджуваного іменника як: сустогахъ в Іпатіївському літописі, сустозhхъ в Новгородському літописі [Cрезн., ІІІ (1): 628].
Частину лексем можна віднести до двох підгруп: „натільний хрестик” та  „нагрудна прикраса”:  пелеперъ, крани~,  распона,  расп#ло, тhльникъ, крьстъ.
Переперъ (пелепелъ). Лексема пелеперъ є запозиченням зі ср.-гр. мови 
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 „золота монета” [Преобр., ІІ: 42; Ф., ІІІ: 239]. У давньоруській  мові зустрічаються дві паралельні форми вживання однієї назви прикраси: переперъ, пелепелъ. Слово є рідковживаним, зафіксоване в текстах з кінця XIІІ ст. зі значенням „окремо зшита прикраса”: „Nтри переперы кичные серебрены золочоны съ яхонты”; „Круживо золотное, въ середкh съ перепелы” [СлРЯ, ХV: 272-273; Срезн., ІІ (2): 912]. В українській мові слово перепел вживається зі значенням „натільний хрестик” [Гр., ІІІ: 130].
Крани~. Слово крани~ є церковнослов’янізмом, вживалось у Новому заповіті зі значенням – місце „Голгофа” [Ф., ІІ: 366]. Лексема крани~ єє рідковживаною; за „Словарем древнерусского языка”, зафіксовано два випадки вживання іменника крани~  зі значенням „хрест з зображенням розп’яття Христа” впродовж ХIII–XIV ст.: „и видhхъ въ снh себе сто"ща прhдъ (с)тмь крані~мь. и (г)а нашего (і)са (х)а. расп#та межю двhма разбоиникома”; „и видh(х) себе предъ (с)тымъ краниемь сто"ще. и (г)а нашего і(с)са (х)а расп#та” [CДРЯ, ІV: 284]. Лексема крани~ вживається лише в текстах церковної тематики.
Распона. Лексема распона є похідною від слова распятие, що походить від псл. *pьno спорідненого з лит. penu „плести” [Ф., ІІІ: 445]. Слово распона є рідковживаним, зафіксовано єдиний раз у тексті ХІІ ст. зі значенням „нагрудная прикраса, хрест”: „вважд#мъ на распонh, х(е) Б(е) нашь” [СлРЯ, ХХІІ: 30; Срезн., ІІІ (1): 80]. В сучасних слов’янських мовах досліджуваний іменник не вживається.
Расп#ло. Слово расп#ло є також похідним від лексеми распятие, що походить від псл. *pьno [Ф., ІІІ: 445]. Лексема расп#ло вживається на межі XIV–XV ст. єдиний раз зі значенням „хрест”: „Рuцh проcтеръ на расп#лh” [СлРЯ, ХХІІ: 44; Срезн., ІІІ (1): 85]. В сучасних слов'янських мовах даний іменник з зі значенням „хрест” зафіксований лише в текстах християнської тематики.
Тhльникъ. Слово тhльникъ є похідним від лексеми тело, псл. *telo співвідноситься з лтс. tels „образ, тінь” [Преобр., ІІ: 11 (ост.вип.); Ф., ІV: 39-40; Черных, ІІ: 234; ЕСУМ, V: 579]. Лексема тhльникъ зафіксована в тексті кінця XIV ст.зі значенням „натільний хрест”: „Снемъше съ великого князя кресты его тhлники, и послаша на Москву къ матери его”, „А запечатали есмя хресцемъ тhльникомъ поповымъ Ивановымъ” [Срезн., ІІІ (2): 1093]. 
Крьстъ. Лексема крьстъ вважається раннім запозиченням з германських мов. Праслов’янський корінь *Krьstъ означав „Христос” від двн. Krist, Crist, Christ „тс.”, який на слов’янському ґрунті набув значення „розп’яття”, а потім – „хрест взагалі”. Давнішою етимологією є лат. Christus, яке зводиться до гр. Х
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 „Христос”, букв. „помазаник”, пов’язаного з гр.
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 „придатний для натирання”, що зіставляється з лит. griẽti „знімати (вершки з молока)”, снн. grem „бруд”. Є думки про автохтонність слова *Krьstъ утвореного від кrьstъjaninъ, проте більшість дослідників цю теорію відхиляє [Ф., I: 383; Преобр., I: 383; ЕСУМ, III: 86]. Іменник крьстъ широко використовувався в давньосхіднослов’янських текстах  XI–XIV ст., оскільки „є одним з давніших сакральних знаків у світових малопоетичних та релігійних системах, головним символом християнства, культовим предметом, що несе сакральні та апотропеїчній функції” [СлДр, ІІ: 651]. Археологи та етнографи схиляються до думки, що знак хреста бере свій початок відтоді, як первісна людина навчилася добувати вогонь тертям двох навхрест складених палок. Зображення хреста знаходять на знаряддях праці, на посуді, які виготовлені три – чотири тисячі років тому [Дарманський, 1984: 16]. За „Cловарем древнерусского языка” зафіксовано 857 вживань даної лексеми [СДРЯ, IV, 315]. Варто виділити три основні значення, з якими використовувався досліджуваний іменник впродовж XI–XIV ст.: „інструмент страти”, „хрест як символ християнської віри”, „амулет-прикраса”. Значення „амулет-прикраса” можемо зустріти в текстах з X ст.: „целоваши(в)  сами крестh/.” [*907-912, ЛНик, 19]; bb„оукрасю иконами [...] и еже что бh взялъ въ Корсунh градh святиа кресты” [*990-992, ЛНик, 65]; „и знаменяше(и) лице свое крестомъ(і) [...] и возъкладяше на нихъ кресты чернеческа” [*1074, ЛНик, 106]; „а посредh круга кр(с)тъ, а посредh к(р)та сл(н)це” [*1104, ЛЛ, ст. 280]; „^торгоша на н(н) кр(с)ь и чепи в гри(в)ну золота” [*1147, ЛЛ, ст. 318]. Часта вживаність іменника крьстъ зумовлена тим, що хрест був одним з найсильніших оберегів для давніх слов’ян. 
У слов’янських мовах є такі похідні від досліджукваної лексеми: р. крест „церковний, натільний, напрестоний” [Даль, ІІ: 312; СРНГ, ХVІ: 225], блр. крест „тс.”, п. krzest „хрещення” [ЕСУМ, III: 86], ч. krest „натільний хрест” [ČUSl, І: 268], слц. krіž „тс.” [SlRSl, 1971: 81], вл. křest „тс.”, нл. ksest „тс.” [ЕСУМ, III: 86], болг. кръст „тс.” [Стоянов, 1988: 321], м. крст „тс.” [ЕСУМ, III: 86] , срхв. к
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ст  „тс.” [СХРСл, 1982: 227], слн.  krst „хрещення” [ЕСУМ, III: 86].
Таким чином, частина слів зі значенням „нагрудні прикраси”, що зафіксовані у давньоруських текстах XI–XIV cт. має індоєвропейські витоки: пугвиц#, маковка, пuпышь. Праслов’янське коріння реалізувалось в іменниках образина, образьць, пл#щь, распона, расп#ло, тhльникъ. Також є запозичення з польської, турецької, давньоісландської, грецької та германської мов:  плака,  аламъ, сuстuгъ, переперъ, крьстъ. Власне церковнослов’янізмом є лексема крани~. Основні значення досліджуваних слів: „окремо зшита прикраса”, „нагрудна прикраса”, „натільний хрест”. Серед досліджених лексем лише слова крьстъ та сuстuгъ зафіксовані в пам’ятках давньоруської мови з Х–ХІ ст., інші іменники трапляються в східнослов’янських текстах переважно з XIV ст. 
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